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John 19:36, quoting Ex 12:46 (12:10 LXX)/Num 9:12/Ps 34:20(?) 
 

John 19:37 quoting Zechariah 12:10 

 

 

 

 

 
1. Greek Translators: How much of the original context from each OT quotation should be 

considered relevant to John 19:36-37?  

 

2. Hebrew Translators: Who is being pierced in Zechariah 12:10? What are the options for 

translation?  

 

 
 
  



John 19:36 

 

36 ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ·  Ὀστοῦν οὐ συντριβήσεται αὐτοῦ. 

Exodus 12:10 (LXX) 
 

10 οὐκ ἀπολείψετε ἀπʼ αὐτοῦ ἕως πρωὶ καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπʼ αὐτοῦ, τὰ δὲ 

καταλειπόμενα ἀπʼ αὐτοῦ ἕως πρωὶ ἐν πυρὶ κατακαύσετε. 

Numbers 9:12 (LXX) 

 

οὐ καταλείψουσιν ἀπʼ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωὶ καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψουσιν ἀπʼ αὐτοῦ, κατὰ 

τὸν νόμον τοῦ πασχα ποιήσουσιν αὐτό.  

Psalm 33:21 (LXX; 34:20 MT) 

 
 

21 κύριος φυλάσσει πάντα τὰ ὀστᾶ αὐτῶν, ἓν ἐξ αὐτῶν οὐ συντριβήσεται.  

  



John 19:37 

 

37 καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει·  Ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. 

 

 

Zechariah 12:10 

 
10 καὶ ἐκχεῶ ἐπὶ τὸν οἶκον Δαυιδ καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαλημ πνεῦμα χάριτος καὶ 

οἰκτιρμοῦ, καὶ ἐπιβλέψονται πρός με ἀνθʼ ὧν κατωρχήσαντο καὶ κόψονται ἐπʼ αὐτὸν κοπετὸν ὡς ἐπʼ 

ἀγαπητὸν καὶ ὀδυνηθήσονται ὀδύνην ὡς ἐπὶ πρωτοτόκῳ.   

John 19:31-16  
 

31 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα ἐν τῷ σαββάτῳ, 

ἦν γὰρ μεγάλη ἡ ἡμέρα ἐκείνου τοῦ σαββάτου, ἠρώτησαν τὸν Πιλᾶτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ 

σκέλη καὶ ἀρθῶσιν.  32 ἦλθον οὖν οἱ στρατιῶται καὶ τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ 

ἄλλου τοῦ συσταυρωθέντος αὐτῷ·  33 ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον ἤδη αὐτὸν τεθνηκότα, οὐ 

κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, 34 ἀλλʼ εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξεν, καὶ 

ἐξῆλθεν εὐθὺς αἷμα καὶ ὕδωρ.  35 καὶ ὁ ἑωρακὼς μεμαρτύρηκεν, καὶ ἀληθινὴ αὐτοῦ ἐστιν ἡ 

μαρτυρία, καὶ ἐκεῖνος οἶδεν ὅτι ἀληθῆ λέγει, ἵνα καὶ ὑμεῖς πιστεύ[σ]ητε.  



Zechariah 12:10-14 

 

ת  10 ָ֣ י א  לַֹ֖ יטוּ א  ֵּ֥ בִּ ים וְהִּ חֲנוּנִָּ֔ ן֙ וְתַָ֣ וּחַ ח  ם ר  ב יְרוּשָלִַּ֗ ָ֣ ל׀ יוש  יד וְעַָ֣ ָ֜ ית דָוִּ י֩ עַל־ב ֹ֨ וְשָפַכְתִּ

יו כְמִּ  וּ עָלָ֗ רוּ וְסָפְדָ֣ ור׃אֲשֶר־דָָּקָָׁ֑ ל־הַבְכֶּֽ ר עֶַּֽ ֵּ֥ יו כְהָמ  ר עָלָֹ֖ ֵּ֥ יד וְהָמ  ד֙ עַל־הַיָחִָּ֔  סְפ 

ון׃ 11 דֶּֽ ת מְגִּ קְעֵַּ֥ ון בְבִּ מֹּ֖ ד הֲדַדְ־רִּ סְפֵַּ֥ ם כְמִּ וּשָלִַָּ֔ ירָ֣ ד֙ בִּ סְפ  ל הַמִּּ גְדַ  ום הַה֗וּא יִּ  בַיָ֣

י 12 חַת ב  שְפַֹ֨ ד מִּ ות לְבָָׁ֑ שְפָחֹ֖ ות מִּ שְפָחֵּ֥ רֶץ מִּ ה הָאָָ֔ ד וְסָפְדָָ֣ ם לְבָָ֔ יהֶָ֣ יד לְבָד֙ וּנְש  ת־דָוִּ 

ד׃ ם לְבֶָּֽ יהֶֹ֖ ד וּנְש  ית־נָתָן֙ לְבָָ֔ חַת ב  שְפַ   מִּ

ד׃ 13 ם לְבֶָּֽ יהֶֹ֖ ד וּנְש  י֙ לְבָָ֔ מְעִּ חַת הַשִּ שְפַ  ד מִּ ם לְבָָׁ֑ יהֶֹ֖ ד וּנְש  י֙ לְבָָ֔ וִּ ית־ל  חַת ב  שְפַ   מִּ

ת 14 שְפָח ֵּ֥ ות מִּ שְאָרָ֔ שְפָחות֙ הַנִּ ל הַמִּּ ד׃ כ ֗ ם לְבֶָּֽ יהֶֹ֖ ד וּנְש  ת לְבָָׁ֑ שְפָח ֹ֖  ס  מִּ

 
  

 


